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N* 219. Vineri 16 (28) Noemvre 1884.

Puţinele scóle medii, ce le-amü ridicatü din duse în ministerulü honvetjilorü şi apoi în alü comer- 

sudórea nóstrá, sant destulü de bine întocmite, ciului.

aşa că nu ne este ruşine cu ele; d. Klamarik s’a putut ... deputaţiunea croată-slavonă colindă pe la
, 0 y diferitele ministerie, ca sS-şî presinte omagiele de su-

convinge la Braşovii despre acésta. Şi décá se {unere Y 6

simte a<ji la noi vrV ’&.ectcKtate, nu este insufi

cienţa cládirilorü acestora scóle, ci este numérulü 

lorü prea micü.

^Nemzet,« vorbindü despre primirea delegaţiunilorfi

Braşovii, 15 (27) Noemvre

Foile guvernamentale din Pesta, ce ne-au 

sositu cu posta de a(Ji, publică unü comunicată 

caracteristică privitorű la visitaţiunea scólelorű 

medii. Ni se spune adecă, că tóté scólele medii

din Transilvania şi Ungaria, care pănă acuma ^  ^  ^  ^  ^  Croaţiei - Slavoniei de călră ministru« preşedinte, (Jice

erau împărţite intre diferite secţiuni ale mimste-j r v . , . „ i ;că ea este sérbátórea înfrăţ i r i i  Unguri lorü cu
rului de culte şi instrucţiune, au fostű întrunite, SC ’ Û a Piescuen e guvernu ui, sc e, ai nu Croaţii. Numita foiă accentuézá, că momentulü de 

într’o singură secţiune, sub direcţiunea consilie-:Pen r̂u ma& lansarea nóstiá, ci pantru desvolta , faţ£ este decicjëtorü pentru Croaţia; aternă de poporulü
, . j  'rr-i jrea culturei nóstre, care se pôte face numai prin -• — ~--i* -*

rului de secţiune Dr. Klamarik. ! . ’ r r
TT* -i • a . . v -w 'miiloculu limbei nóstre.

Dr. Klamarik a şi întrepnnsu o caletoria, J _
x . i i 1 ! Dar statulû are pré marï cheltueli şi vrea

ca sè visiteze scólele medii ae pretutindenea, cu r Y
. , 1v i sè facă economia — cu cultura nostră. 

scopu —  cum ne asigură comumcatulu —  dea, a .. ^
se convinge mai ântêiu ín persóná despre starea' 1 me’ om^n^ din Caransebeşü suntü gâ ta ^demonstraţi___ __  __ „Y.„r_____________ _____

edificielorü şcolare. Elü a fostü, ne spune co- ^ H 1 cladâscă nnü gimnasiu cu banii lorü, tocmai ! rora părţile. Guvernula trebue së lucreze energicöi de

municatulü, mai ântêiu în Oradea-mare, de unde:af  duP& ,CUm Cere Pu“ctulu 6 din instrucţiunea ôrece referinţele din Agramü nu suntü'trainice, compro-
• a a jjm- a x ‘x* x xi ix j* ministrului. De ce nu li se dă ocasiune, së pótá mitü monarchia şi pericktézá liniştea ín sudulü Austriei, 

atrecutü apoi in Ardélu. Agasitu ca scóla reală dm . , . . ’ r  , * r ^  • \ . ,» «
A , . .  - i v i  Q-1 • j i | face bucună în privinţa acésta viitorilorü visita- ^rimirea “e en a numai inceputulü traetânlorü,
Oradea-mareşi^mnasiuü de statù dm Sibiu sunt l a ^  ^  ministeriall? jde a cârorü terminare atêrnü resolvarea cestiunii croate.

rèu adăpost ş.ca trebue së se,a mèsnri în Sibiu a şi in- 3eeretü alü d-lui TrefortS . , Va, së * * , n™ ta f 1 n» e mulţămită
tratü in negoţien cu comuna pentru clădirea unui nou r  smci cu teimenelile delegaţilorii croaţi-slavi făcute minis-

rimnasiu. Celelalte scóle din Oradea, Clnşiu şi Prevede- că Peste Putlnü tlmPü *  s001ele române> trnlui Tisza; vrea şi mai multü.

Sibiiu, precum şi direcţiunile superióre respective ;ce le f emù’ nu vorü mai <™ëspunde legii şi
cerinţeloră exagerate ale guvernului şi că e de

prisosü sè se mai facă şi altele?

rea culturei n6stre, care se p6te face numai prin croata, de factorii politici şi sociali, s$ folosescă momen-

tulâ favorabilii.

»Peşti Naplo« 4ice acţiunea deputaţiloră croaţi 

este o demonst ra ţ i une  pent ru  uniune, care are 

mare însemnătate; ea s’ar pute considera şi ca o contra- 

une. Dar sS se aştepte atitudinea amendu-

le-a aflatű bine întocmite şi provê^ute cu tóté 

cele necesare.

Eri a fostü snrprinsü şi corpulű proíesoralü 

alü gimnasiului românü de aci de visita consili

erului Klamarik. Nu scimű, déca a fostü dele- 

gatü de ministru sè viă, séu a venitü numai de 

curioşi ta te. Aflamü însă că d-sa nu s’a mărgi

nită a se uita numai la zidire, décá ferestrile şi 

uşile se’nchidü bine, décá e fântână ’n curte, décá 

suntü apeducte, în ce stare suntü băncile, podi- 

nile şi celelalte nenumërate m0runţişurî, câte le 

irovede peste mêsurà instrucţiunea ministe

rială pentru scólele medii confesionale. D. 

consilierü a mersü mai departe : a întrebatü 

rom şi câtü sciu unguresce şcolarii, décá sciu mai 

line nemţesce orî mai bine unguresce, dovedindü 

acésta, că este adevëratulü representantü alü 

ministrului Trefort.

Accentuámü acestea din urmă, pentru că ele 

dovedescü, că m inuţi0sele prescrieri din in

strucţiune în privinţa edificiului, a întocmirii lui, 

i rechisitelorü ş. a., celü puţinfl încâtü privesce 

scólele confesionale, nu suntü luate atâtü pentru 

Înaintarea desvoltării acestorü scóle, câtü mai 

multü spre a servi de pretextü, ca së se împe- 

iece desvoltarea lorü, în casü când n ’ar cores- 

scopului principalü de succesivă maghia-

nsare.

Vomü vedé ce raportű va face d. Klama- 

lik şefului séu şi décá acesta din urmă va aflâ 

le lipsă, sé admonieze vre-unulü din institutele 

Étre, precum este prevécfutü în instrucţiunea sa.

Visitaţiunile şi controlările acestea, introduse 

le unü timpü íncóce, ne înfăţişază destulü de

DELEGAŢII CROAŢIEI SLAVONIEI.

Ministru preşedinte Tisza a primitü la 24 Noem

vre în audienţă pe delegaţii Croaţiei şi Slavoniei, trimişi 

în dieta unguréseá. Vucot inov ic i ,  preşedintele par

tidei naţionale croate a adresatü ministrului câteva cu

vinte, prin care a arátatü, că cu ocasiunea alegerilorü 

trecute din Croaţia s’au observatü agitaţiuni, care ţintâu 

sé stabiléscá principiulü uniunei, ba chiar sé rupă totalü 

orice relaţiuni cu Ungaria. Dar partida naţională a în- 

vinsü. Pentru a face, ca i.sbénda sé aducă fructe, suntü 

de lipsă fapte eficace cu atátü mai multü, fiindcă con

trarii ínscenézá neîntreruptă agitaţiuni noué.

Partida naţională ’şi ţine de cea mai sfântă datoriă, 

(Jise Vucotinovici, de a m e n ţ i n â  nea l t era t ü  pac- 

tu l ü  cu Ungar ia şi de a crea definitivü, cátü mai 

curéndü, astfelü de stări, care sé paraliseze pe viitorü 

ori ce turburare a relaţiunilorfi dintre Ungaria şi Croaţia.

Crudimi în Macedonia.

De câteva (Jüe se vorbesce desü în presă despre 

cruzimile ce se comită în Macedonia, întocmai după cum 

se vorbea acum câţiva ani despre atrocităţi ce se co- 

mitéu în Bulgaria. Toţi scimű, că strigătele Bulgarilorü 

au fostü întrebuinţate de Rusia ca motive pentru a de

clara résboiu Turciei, care era causa acelorü atrocităţi. 

Cumcă Rusia altă intenţiune a avutü, decátü se elibereze 

pe creştini de sub dominaţiunea turcéscá, s’a vé^utü în 

urmă după terminarea résboiului.

»Pester Lloyd« nu’şi póte înăbuşi temerea, câ repe- 

ţindu-se scenele din 1876 în peninsula balcanică şi a- 

nume în Macedonia, s’ar puté naşce unü résboiu peri- 

culosü. Noi ne-amü esprimatü adeseori acéstá temere 

căci din diferiţii articuli ai farului nostru despre situa- 

ţiunea provincielorü balcanice de sub dominaţiunea tur

céscá, s’a pututü ori cine convinge, că numai urmări 

bune nu póte avé o asemenea stare de lucruri.

Fóia oficiósá din Pesta, basându-se pe declaraţi- 

unile ce le-a fácutü corniţele Kalnoky în delegaţiuni şi 

O uşurare a dárilorü, cam stă lucrulü a(Ji, nu e j ^’scursu^  tronului germanü, se íncércá a’şi dumeri te- 

cu putinţă, dar ar fi de dorită pentru Croaţia, ca sé se meiea> c& ele oferă destule garanţii, ca sé na se

introducă őre care uşurare în administraţiunea acestei 

ramure. Partida naţională rógá pe ministrulü preşedinte,

turbure pacea.

Scimü însă, că tóté declaraţiunile făcute au asigu- 

s0-şî reguleze şi mai departe politica sa economică ast-|rat^ Paeea pentru »câtva timpü« numai, care póte fi 

felü, ca producţiunea, comunicaţiunea şi comerciulü Croa-1ma  ̂ séu mai scurtü. Jules Ferry a mai cjisü şi

ţiei sé se desvólte. Pentru acestü scopü guvernulü co- jaceea camera francesă, că se potü ivi evenimente 

munü sé sprijinescă guvernulü croatü, care asigură, că j >nePrev04ufe» care turbure pacea, 
par t ida  n a ţ i ona l ă  totdéuna va fi cred inc i ósá  j Décá ţinemă sémá de cele ce se ntemplă în Albania 

legii şi va menţ i nâ  neschimbate r e l a ţ i u n i l e , ^  Macedonia, apoi nici decum nu ne putemü felicită, că 

ce esista cu Ungar ia ,  respingéndü orice a t a - j Pretutindenea esistă linişte. Amü spusü, că popórele din 
curi în contra  ei. !Turcia suntü setóse de libertate, nu mai potü suferi îm-

La aceste cuvinte ministrulü preşedinte Tisza a P ^ r̂ e> jafurile, şi crimele la care suntü espuse. Décá 

réspunsü, că cu cátü mai multü se va dovedi din partea Puter l̂,e nu vor  ̂ fa°6 presiune asupra Turciei, ca sé în- 

Croaţiei şi Slavoniei, că ţinfl strinsü la uniunea ce esistă; ce êze cu actuaiwlü sistemă de guvernare, foculü uşortt 

între ţ0rile coronei S-luí Stefanü şi cá pactulü se con;si- j *)(~̂e ŝ̂ ucni Balcani şi de acolo sé se întindă şi mai 

deră ca neatacabilü, cu atátü mai multü Croaţ i a  şi, ^eParte_

Slavonia potü conta pe preveninţa sa. Guver-| Deja au ínceputü a se face apelü la puterile euro- 

amesteculü fapticü alü guvernului în a- n^lü ungurescü e gata a împlini tóté acele dorinţe ale. pene, ca sé intervină pentru ap0saţii Macedoneni. Emile
ri__ i.'„ ' ----------  L !__1 „ ^_l__ • T Ci I C\\7C± nnKlmS înf^nniS rlioni^ rlin T Anrl nn rlnf a îm

iacerile scólelorű medii confesionale, şi „conflic 

Ide neplăcute, “ despre cari scriau foile ungu- 

, vorü fi —  suntemii siguri —  neevitabile, 

irt cátü de multü tactü arü desvoltá domnii 

şi inspectori, ce ni se trimitü pe capü. 

Ceea ce simţimtt şi vedemü din tóté, este 

i situaţiunea scólelorű nóstre, în locü sé fie uşu- 

ü din partea statului, care este chematü a 

înaintarea culturei a tuturorü fără deose- 

de naţionalitate, ea se agravéza pe <}i ce

Croaţiei şi Slavoniei, care conglásueseü cu binele între- ! Laveleye, publică íntr’unü <|iarü din Londra date în- 

gului statü alü corónei unguresci. I fiorátóre despre crimele din Macedonia. In Iulie a. c. în-

După acésta au urmatü recomandaţiunile şi, dupá|tl,,unü singurü districtü macedonénü s’au comisü 40 de 

ce ministrulü a conversatü puţintelfl cu fiecare delegatü I omoruri, ér íntr’altulü vr’o 60, şi autorii lorü suntü 

ín parte, deputaţiunea s’a dusü ín ministerulü de fináncé. J Turcii. Aceste omoruri suntü împreunate cu criiíjimi ne 

Vucotinovici a esprimatü şi ministrului Szapary sim{.é- jma  ̂ pomenite. Guvernulü englesü, care are unü numérü 

mintele partidei şi îi atrase atenţiunea asupra acelorü ele-1 índestulitorü de consuli în Macedonia, 4*ce n’a pri- 

mente din administratiunea financiară a Croaţiei, cari ín j rapórte care sé constate astfelü de fapte. Noi scimü 

contra posiţiunei lorü ca funcţionari şi a datoriilorü ce *ns& ,Conf0d0raţion Orientale« descrie situaţiunea Ma- 

resultă din acésta, sé lasă a fi folosiţi ca agitatori şi iau cedoniei cu cele mai negre culori, avéndü date chiar din 

chiar parte la ele. Ministrulü Szapary îşi esprimâ şi Macedonia.

elü bucuria, de resultatulü alegerilorü şi 4‘se că va ţinâ Guvernatorulü Macedoniei se’ncércá sé desmintă a- 

sémá de dorinţele esprimate. De aci deputaţiunea se cele ínfiorátóre rapórte, dér amü arátatü caşuri, unde



chiar funcţionarii turcescî suntd amestecaţi în crimele ce 

se comită.

Dăcă Turcia nu va fi silită, se esecute îndatoririle 

ce’i impune tractatulâ din Berlinâ, situaţiunea se pote 

agrava, ruperea păcii, ce ar urma de aci, ar pută ave

o influinţă periculosă asupra întregei Europe.

Ultramontanii şi principiile lorii con
stituţionale.

»N. fr. Presse« dela 25 Noemvre n. aduce următo- 

rulü articulü de fondü, în care descrie pe Ultramontanî şi 

principiile lorü monarchice şi constituţionale:

»Ultramontanii suntü totuşi Omeni ciudaţi în feliulü 

lorii! Li se face íntr’adevérü nedreptate, când îşî con

sideră omulü de duşmani ai libertăţii şi depinde numai 

de relaţiunile nefericite, décá ei aparii de ordinariu în 

acestă lumină. Firesce ei se laudă, că suntü proptelele 

cele mai bune şi cele mai sigure ale tronurilorü. Nu este 

nici o ţâră pe pămentO, în care sé nu fi lăţitO acésta 

laudă, nu este nici unü timpii, în care sé nu o fi cân

tată. Dar credinţa loru cătră rege şi lealitatea lorii are 

totdéuna o basă speculativă şi spiritulü lorii speculativii 

în lucruri politice dă de ruşine pe mulţi comercianţi es- 

perţi. Ei dorescü pentru supunerea lorii şi pentru scu- 

tulü lorii care ílü dau principiului monarchicü sé fie bine 

şi cu bani gata plătiţi. In altü casü ţină cu aliaţii, 

cari ca republicani liberi sé facű mercenarii tuturorü 

domnitorilorü absoluţi, dar toldéuna ţină la principiulü 

practicii: Nici unü crucerü, nici unü sviţerami! Ei suntü 

monarchişti escelenţi, pătrunşi de reverinţă cătră principi, 

totdéuna gata, de a submina libertatea poporului descri- 

ind’o ca unü periculü pentru tronü, dar numai pănă mo- 

narchulű face voia lorü pană este unü instrumentü în 

mânile lorü. Caută elü sé se smulgă din mânile lorü, 

să înclină elü spre vederi liberale, séu chiar le restrînge 

puterea lorü, atunci se prefacü cuvioşii apostoli ai legi

timităţii în tribuni ai poporului şi apără cu o limbă a- 

geră drepturile cetăţenilor^ sub care ei înţelegfl — 

drepturile lorü. Ei potü fi astăzi conservativi, mâne re

voluţionari, după cum cere folosulü lorü, şi când laudă 

ei biserica ca acopereméntulü şi scutulü tronurilorü, 

atunci de multe ori, şi chiar în (Jüele nóstre biserica s’a 

consideratü ca adevărata şi unica apérátóre a libertăţii 

popórelorü, când împrejurările recerü şi schimbându-se 

acéstá scenă se arată unü folosü pentru mărirea papală.

»Cum s’a cjisü Ultramontanii suntü ómeni escelenţi 

şi nu aşa de unilaterali, după cum se socotescü. Ca o- 

mulü din fabulă, suflă rece şi caldü dintr’o gură şi nu

mai unü omü simplu din pădure se póte mira şi speria 

de acésta. Unü observatorü espertü nu se miră celü 

multü îşi face hazulü, când îşi schimbă deodată domnii 

cuvioşi semţămintele lorü şi le strigă înbatjocură. V’amü 

prinsü ! A nu face acésta ar fi nedreptate, mai cu sémá 

în (Jilele nóstre. De amü trăi într’o periodă de desvol- 

tare liberă şi de progresü politicü în tóté direcţiunile, 

amü puté renunţa la acésta. Dér fiind-că curentulü este 

favorabilü clericalilorü, deórece ei necontenitü recomandă 

apa sânţită ca esorcismulü celü mai bunü în contra 

dracului de libeialismü şi se ímbulzéscü ca şarlatanii la 

tóté tronurile, spre a lăuda medicina lorü universală este 

chiar de lipsă spre a arăta credinţa lorü cătră regi în 

lumina cea adevărată.«

Acésta este cu putinţă numai când se năcăjescfi 

tare, şi numai potü ascunde şiretenia lorü, după cum s’a 

íntémplatü în camera Belgiei. Nimica nu este mai îns- 

tructivü pentru acela care voesce sé studieze patologia 

partidei clericale, decátü discuţiunea cea lungă, la care 

au luatü parte Ultramontanii. Ei suntü iritaţi, mănioşi,

năcăjiţi, cu tôte că ômenii lorü şedtt în consiliulü corô- 

nei, şi mânia lorü este îndreptată tocmai în contra rege

lui. Ministeriu lui Bernaert este clericalü, dar este mai 

moderatü, decâtü ministeriulü lui Maiou, cu puţină cer- 

nélà mai puţintt negru. Că a trebuitü së se retragă 

ministeriulü lui Maiou, acésta nu o potü înghiţi clericalii 

şi că regele în urma victoriei liberale la alegerile consi- 

lielorü comunale şi-a aràtatü dorinţa, ca cei trei mai 

aprigi fanatici së se retragă, nu-lü potü ertâ. Fostulü 

ministru lacobs în şedinţa dela 19 1. c. chiar a vëtâmatü 

pe regele, (licând-că »facţioşii* moda, de a numi astfelü 

oposiţiunea a strâbâtutü până la Bruxela — liberalii ar 

fi speculatü prin amerinţări şi prin cravaluri asupra tem

peramentului celü slabü alü celui împresuratü.* Când 

se ridică la aceste cuvinte o formală fortună în cameră 

şi mai mulţi membri liberali protestară în contra aces- 

torü cuvinte, declară Jacobs — .precauţiunea este partea 

cea mai bună a vitejiei« — că elü n’a înţălestt pe rege 

ci gavernulü. Intr’aceea nime nu s’a îndoitü de adevë- 

rata însemnare a espresiunikxü sale, cu atâta mai vêr- 

tosü, că elü împreună cu actualulü mimstru-preşedinte 

a stabilitü o teorie cu totu'ü nouă despre responsabili

tatea monarchului.

»Este principiulü celü mai supremü alü sistemului 

constituţional, că monarchulü personalü este cu totulü 

neresponsabilü, din contră că miniştrii trebue së fie res- 

ponsabbilï pentru tôte actele guvernului. Francesii au 

pronuntatü acésta precisü şi scurtü : Le Roi règne mais 

il ne gouverne pas. (Regele domnesce, dar nu guvernézâ), 

Acésta se înţălege de sine în tôte staturile constituţionale 

din lume şi pretutindenea se ferescü, de a aduce persôna 

monarchului în certele partidelorü, în discuţiunile parla

mentare. Ultramontanii belgiaui nu numai perdü din ve

dere aceste consideraţiuni, deşi au încă puterea în mână, 

pe când partida liberală şi acolo unde suntü în mtnori 

tate şi portă lupta cea mai crâncenă respectézà dreptu

rile şi autoritatea coronei, nu, papiştii Belgiei mergü şi 

mai departe şi predică doctrina despre monarchulü res- 

ponsabilü şi datü pradă tuturorü pasiunilorü partidelorü. 

Nu Jacobs singurü, ci ministrulü preşedinte Bernaert a 

proclamat’o şi a adus’o într’o sistemă. Este, susţine elü 

cu o sofistică necredibilă, o responsabilitate duplă : una 

legală şi una morală. Cea dintêiu nu pote cădea asupra 

regelui, ci numai cea din urmă. Pentru rechemarea 

ministrilorü Woeste, Maiou şi Jacobs trebuie së ia res

ponsabilitatea regele. Ministrulü, care contrasignézà unü 

actü regescü, este numai unü instrumentü, unü esecutorü 

alü voinţii regeseï, şi deci nu-lü poţi pentru aceea face 

responsabilü.

Acéstâ teoriă nouă rëstôrnâ constitutionalismulü. 

Ca unü ministru së refuse responsabilitatea da a luâ a- 

supra sa pentru unü emisü, care la subsemnatü este 

unü casü nemai pomenitü. Cu dreptü cuvêntü a pututü 

rëspunde Frère Orban lui Bernaert, că aşa ceva nu s’a 

mai întêmplatü în nici o ţ0ră constituţională, şi că unü 

guvernü, care urmézâ astfelü de principii este unü lucru 

imposibilü. Teoria despre regele responsabilü şi miniştri 

neresponsabili este o absurditate şi Clericalii belgiani 

trebue së o recunoscă acésta. O foiă clericală <}ice : Nu

mai regela singurü este şi rëmâne responsabilü, că cei 

trei miniştri s’au retrasü. Acéstà declaraţiune este rës- 

bunarea partidei catolice. Ce mai vrei? Aici avemü în- 

tr’adevërü unü esemplü clasicü pentru credinţa cătră 

rege şi pentru lealitatea Ultramontanilorü Ei dau din côdà 

dă înaintea monarchului, când se pune in partea lorü, ei 

îlü însultézâ, când le dă causă de nemulţămire. Astfelü 

au fostü astfelü suntü astfelü vorü fi luptătorii pentru 

tronü şi pentru altariu.

SOIRILE DILEI.
Mercurï, în sëptëmâna trecută, s’a ţinuţii în Timi- 

ş6ra o conferinţă, în causa infiinţării reun iune i  de 

cred i t ü  şi de economi i ,  carea a succesü preste 

aşeptare. Conferinţa s’a ţinutfi sub presidiulü d-lui Pau 

Rotariu. Subscriindu-se mai multü de 600 de acţiuni, 

conferinţa a luatü hotărîrea, ca së emită 1000 de acţiuni 

de câte 50 fl. v. a. Comitetulü esecutivü se compuse 

următorii membrii fundatori : Em. Ungurénü cu 40 de 

acţiuni ; T. Gaiţa cu 40 de acţiuni. Georgiu Lazarü cu 

30 de acţiuni, Marcu Loichiţa cu 40 de acţiuni, Melethi 

Dreghiciu cu 20 de acţiuni, Nic. Coşariu cu 10 acţiuni, 

Costa Maniu cu 20 de acţiuni, T. Păcăţianu cu 20 de 

acţiuni, Costa Merza cu 20 de acţiuni, Stef. Adamü cu 

20 de acţiuni, V. Ignea cu 10 acţiuni, G. Achimü cu 10 

acţiuni’ Dr, G. Vuia (Aradü) cu 10 acţiuni, Dr. A. Sucin 

cu 10 acţiuni, G. Nicolaeviciu cu 10 acţiuni, Nic. Gher- 

danu cu 10 acţiuni, Al. Crëciunescu cu 10 acţiuni, Paul 

Rolariu cu 10 acţiuni, Marcu Barbu cu 6 acţiunii, G, 

Crëciunescu cu 4 acţiuni, Sum’a 356 de acţiuni.

Së sperâmü, că în curèndü vomü afla, eă reuniunea 

a începutü a funcţiona spre binele şi uşurarea poporului;

—0—

Preşedintele camerei magnaţilorO Szogyeng i ’ş 

va da demisiunea din acestü oficiu şi se va retrage îi 

viaţa privată. M. Sa monarchulü l’a decoratü cu »Vele 

rulü de aurü.«
_  o—

După unü calculü fâcutü de »L’Indépendance Rou 

maine,« 98 din deputaţii aleşi au fâcutü parte din pre

cedenta adunare şi 71 suntü aleşi pentru prima 6ră.

—0—

Alegerile pentru camera şi senatulü României ai 

eşitti mai tôte în favôrea guvernului. In senatü oposiţi 

unea are numai ş0se locuri; în cameră încă e represen' 

tată printr’unü micü numërü de deputaţi. După cuo 

spunü unele diare guvernamentale legea electorală cea 

nouă presintă unele defecte.

—0—

Regele României a deschisü aeji în persônâ corpu 
rile legiuitôre române.

—0

Scirea despre încercarea de otrăvire a împëratu 

Rusiei nu e adevëratà, (Jice »Poporulü,«
_  o—

D. G. Tocilescu, secretarulü generalü alü ministe- 

terului instrucţiunei publice, a primitü în audienţă de 

gaţiunea studenţilortt facultăţei de medicină, spune ,Voin 

Naţională.« D. secretarü generalü a ascultatü plângeri 

studenţilorfl şi a promisü că în curêndü se va dâ o 

luţiune afacerei lorü.
—0—

»Voinţa Naţională* anunţă că M. S. Regele a » 

rutü së i se dea tôte actele relative la afacerea stude» 

ţilorfl în medicină cu d-rulü Romnicénu.
—0—

»România Liberă« primeşte din Iaşi ştirea, că 

tulü M. Eminescu, scoborîndu-se din trăsură, şi-a frânţi 

piciorulü. Elü a fostü dusü îndată la spitalulü Sf. Spjj 

ridonü, unde medicii asigură câ-lü vorü face bine în 

teva săptămâni.
—0—

In urma oprirei importării porcilorü din Serbia è 

cătră guvernulü ungurescü, mai mulţi comercianţi dii 

Germania se ocupă cu planulü de a construi abator» 

în Semendria şi Belgradü, de unde së trimétà carne al 

mată şi untură de porcü în pieţele principale Berliol [ 

Lipsea şi Breslau. Guvernulü sêrbescü întêmpinà cu vi [ Pe 

interesü întreprinderea. |cr*
—0— së
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F O I L E T O N  U.

R e v o l u ţ i u n e a  d i n  1784.

(Revoinţinnea lui Horia în Transilvania şi Ungaria 1784— 

1785 scrisă pe basa documentelor! oficiale de N. Densuşianu. Bu- 

curescî 1884. Tipografia »Românulu,« Carolu Gobl).

(Urmare.)

Mai departe în scrisorea cătră Brukenthal împera- 
tulii îşi esprimâ speranţa, că liniştea va fi în curenda 
restabilită şi ordonă ca prisonierii se nu mai fie tractaţi 
după legea statară pentru că trebue deosebiţi cei întru 
adevării culpabili de cei ce numai de frică seu de silă, 
seu din nepricepere s’au luaţii după mulţime.... şi pentru 
că spiritele judecătorilor ti sunt forte iritate şi nu se pote 
presupune, că voru fi cu ecvitate.... „Din contră,« (Jice 
împăratule, »tote petiţiunile şi scrisorile comitat.eloril şi 
ale adunărilorâ de nobili probeză, că ei şi-au perduta cu 
tol.ulti cumpătulâ şi cred Ci, că’şî vorâ afla siguranţa nu
mai trăgendii în ţepă şi omorîndii cu r6ta, fără respectii 
pe cine şi pe câţi....«

Autorulâ resumă ideile împăratului iosifti despre 
cestiunea de naţionalitate în Transilvania în următorele 
cuvinte: Impăratulâ losifti voiâ o singură constituţiune,
o singură naţiune, o singură limbă şi acesta limba ger
mană. De aceea împăratulii desflinţâ privilegiile Unguri-

lorü, Saşilortt şi Sécuilorü din Ardélü şi sé introducă o 
egalitate de drepturi, a tuturorü, aşa numita concivilitate 
generală; elü voiâ ca naţiunile din Ardélü sé se căsă- 
toréscá împreună şi se se contopéscá într’o singură na
ţiune etnică ; ér în 11 Maiu 1784impératulü decretă limba ger
mană ca limbă oficială la tóté oficiile din Transilvania şi Un
garia. De aici se esplică şi dorinţa împăratului ca sé se nu- 
méscá funcţionari saşi în comitatele răsculate. Dér gu- 
vernatorulű Brukenthal vedea în idea de contopire. în 
concivilitatea împăratului Josifü unü mare pericolü pentru 
Saşi şi de aceea se împotrivi planurilorü monarchului şi 
era şi în rotriva numirii de funcţionari saşi în comitate.

*

Pe când încă Horia se afla cu rămăşiţele comba
tanţilor^ săi la Albacü, unü oficeiü din armată se in- 
cercâ de a-lü amăgi se vină la Câmpeni adresându-i o 
serisóre cu subscrierea falsă a unui locotenentü románü 
Petru Lupu. Dér Horia răspunse într’o serisóre intere
santă cu data 8 Decemvre, scrisă de nobilulü Chendi în 
limba unguréscá între altele, că »în ce privesce ca noi 
să ne íntélnimü la Câmpeni şi se vorbimü de pace, bine 
ar fi dér nu mai putemü âmblâ atâta în süsü şi în josö... 
»pacea domnii uşorii ar puté să-o ajungă, dăcă ar voi, 
căci noi ceremü numai dóue lucruri, ânleiu să ne libe
reze prisonierii, a doua să ne dea resoluţiunea care amü 
câştigat’o dela împăratulO aşa după cum e porunca lui....* 
Scrisórea, ce o reproduce autorulü íntrégá, portă sub
scrierea: Ursü Nicola din Ríulü-Mare.

După încetarea revoluţiunei căpitanii Horia şi Cloşca

tor

dir

se retraseră în munţii cei mari ai Albacului, într’o pi 
dure colosală numita Scorácetü nu departe de rîulü St 
meşului. Aici îşi făcură o colibă acoperită cu crengif 
cu pâmêntü. Căpitanii erau urmăriţi din tóté părţile. ! I •• 
aurise că ei voiescü se câlëtoréscâ la Viena, la împën ! 
tulü şi autorităţile comitatense erau forte îngrijate i cui 
acésta. »Ar fi tristü* scrise v.-comitele Beöthy din Or cai 
dea »ca Horia së potă trece neîmpedecatü prin atâti mi 
comitate la tronulü Regelui,« Se luară tôte mësurile,i li ■ 
scrise pretutindeni pela tôte trecëtorile până la Viena, c <jai 

së se veghieze asupra acestorü omeni.... Şi în Vienaî un 
luară disposiţiuni pentru prinderea lorü. Impëratulü ordooii cot 
cancelariei së comunice poliţiei din Viena descrierea pif ţin 
sonală a lui Horia şi Cloşca. Se făcură disposiţiuni j La 
la păsurile de spre Ţ0ra Românéscà şi Moldova şi PM ten 
otomană fù invitată së nu acorde nici unü asilű refugii- [ tirr 
ţilorii din Transilvania şi Ungaria. şi

Intr’aceea pëdurarulü dm Abrudü Antoriiu Meta *v< 
consultatü fiindü de vice-colonelulü Kray propuse căci ţul 
pitanii se fie prinşi cu ómeni încrezuţi, cu gornicï, căroit 
së li se promită o remuneraţia. Kray acceptă planul cel 
şi Melzer înduplecă pe 7 ţărani din comuna Rîulù-març - la 
vorbindu-le de premiulü de 300 galbeni ce e pusű pa f*c<5 
tru prinderea fiecărui cápitauü, ca să mérgá prin mi 
spre a’i căutâ şi ai prinde. In órecare distanţă le 
mau patrule militare. Două (J*le căutară aceşti 
prin munţi, dér făr’ de nici unü resultatű. A treia 
însë Luni în 27 Dec. observară nisce urme próspete 
néuâ, şi la o distanţă mai mare dëdurâ peste unű



Contra admiralulü francesü Lejeune va pleoa la 

ena, fiindü însărcinaţii cu reorganisarea marinei 

receseî.
—0—

»Telegrafului» i să comunică din Odesa, că fali- 

lentulü Spartalii din Londra a produsü o mare turbu- 

are pe pieţile ruse de pe marea Negră. Firma Spartalii 

avutü sucursale nu numai la Odesa, unde casa Sevas- 

ipulo a suferitei o pagubă de peste 500,000 ruble, ci şi 

Berdeansk şi Rostowü de pe Don.

—0—
Studenţii arestaţi în Madridü au fostü eliberaţi.

—0—

»Manchester Guardian« 4*ce> cu începere de la 

Ianuarie viitorii Observatorulü din Greenwich va înce-

i a socoti (Jiua íncepéndü de la mietjulü nopţii, însem- 

ilă pănă la 24, ast-felü că óra 1 după amé(Ji va fi 

dicatâ cu 13, Orele două cu 14 şi aşa mai la vale. 

séstá modificare, adaugă »Manchester Guardian,« va ii 

robabilü semnalulü adoptării in totă ţâra a acestui nou 

iodü d’a calcula timpulü. Este probabilii că drumurile 

ferii vorü adopta cele dintéiü acéstá metodă, căci 

modulü acesta nu se va mai calcula óra meridianului 

ici nu va fi vorba de vr’o indicaţiune »nainfe« séu 

japă amé(}í.«

CRONICA AGRICOLA.
Ocupaţiunile şi plăcerile câmpenesc!. — Agricultura. — Ad- 

inistraţianea. — Singurătatea. — Lectura. — Conversaţiunea. — 

rtele gimnastice. — Plăcerile primăverei, verei, tomnei şi ernei. 

(Urinare din Nr. 218.)

Elogiulü celü mai complectü, celü mai seducătorii 

(ia singurităţii, ne vine dintr’unü peisagiu ri^étorü alü 

[veţiei. Doctorulü I. G. Limmerman, a descris’o ín ca- 

ra volume, unde prin aspra monotonie a disertaţiuni- 

irö germane, se află bucăţi pline de interesü, de ade- 

irü, de poesie, de sentimentü. Acestü celebru scriitorii 

născii la Brugg, in cantonulü Argoria. Traiulü séu 

Í  petrecü împărţiţii între aspiraţiuni nobile şi supă- 

irl amare. Elü urmări cu interesü mişcarea intelectu-

I a Germaniei, a Franciéi şi Engliterei. Elü încercă 

nferinţe de totü felulü, între altele perderea prea de 

ipuriu a soţiei şi copiilorü săi. După ce suferi atacu- 

3e invidiei şi a urei, elü îşi petrecü timpulü stigmati- 

| tadü, cu unü dispreţQ justificatü, obiceiurile vulgare şi

i asiunile meschine de prin oraşele mici; studiulü poeţi-

i ii îi inspira o melancolie plăcută şi spectacululü impu-

I ítorü alü Alpilorü, cari dominau ţâra sa cea pitoréscá,

I jrtretulti contemplaţiunei natúréi. Amorulü munţilorfi 

, náe era născut ü, torentele spumóse şi pădurile dese,

I i atraseră cu o forţă neînvinsă în călătorii întinse şi 

j Eguratice, pe unde căuta sé uite supărările şi sé afle 

ilngăeri ce nu le găsea printre ómeni.

După ce arătă în lucrarea sa inconvenientele sin- 

ntăţei, desfăşură şi folósele, binefacerile, atragerile pen-

i n spirittt şi inimă. Carţea sa este în adevérü o lec- 

tibună pentru 4^ele de durere, pentru orele triste 

! le vieţei; sufletulü ránitü află íntr’énsa pe fiecare pa- 

nâ întărirea, printr’o vorbă dulce, prin espunerea unei 

ogetări mángáetóre. Pe de altă parte autorulü exage- 

iaă viţiile şi răutăţile lumei, cade într’o misantropie 

; ilpabilă şi nenorocită, contrară obiceiurilorü civilisaţiu- 

\ a, care nu admite, ca cineva să părăsăscă societatea

i meneecâ şi lucrările folosttóre, întrebuinţândă (filele pre- 

jjse ale vieţei, într’o contemplaţiune neîncetată şi za-

1 taică.
Omulü este fácutü a trăi în societate, şi viaţa căm- 

j rnéscá nu este singurătate, dar mai multü o parte lu- 

! ióre a vieţei sociale. Plimbarea singuratică nu trebue

1 ifié, decátü unü episodü între ocupaţiile folositóre de

peste (Ji> spre a se mai repausa şi spiritulii de ostenelele 

încercate. Décá loculü este accidentatü, sufletulü se lé- 

gănă contemplándü peisagiulü; şi décá plimbátorulü este 

însoţittt de o carte bună, elü nu este singurü, căci are 

unü amicü care ílü distrézá.

Citirea trebue se precédá şi sé urmeze cea mai mare 

parte din lucrările omului. In adevérü, ea înştruesce şi 

după lucru, repausézá corpulü şi spiritulii; ea înlocuesce 

pe învăţătorul ce învaţă, pe amiculü ce mângăie, pe so

cietatea cu care putemü petrece, după capriciulü nostru. 

Décá studiulü lucrárilorü serióre ostenesce, apoi suntü 

şi cărţi bune ca lectură plăcută uşoră şi în acelaşi timpü 

substanţială pentru spiritü.

Nici odată nu vorü puté înlocui flecăriile reuniri- 

lorü neînsemnate, deşerte, o istorie frumosă, o relaţiune 

instructivă, o învăţătură folositóre. Discursurile cu multe 

vorbe pompóse şi espresiunile unorii conversaţiuni cere- 

monióse, nu lasă adesea mai nimicü în sufletü. Apoi stri

gătele sinistre pline de sarcasme, de individie, de ca

lomnie, ce se audü rnai adesea prin adunările vulgare şi 

sgomotóse, résunü ca şi nisce strune a unui instrumentü 

neacordatü şi réstórná noţiunile de justiţie şi de dreptü 

neputéndü cineva sé záréscá în ele, nici mácarü o um

bră de judecată sănetosă, basafă pe consciinţa de sine 

şi de societate. Lectura este deci o companie mai si

gură , unü alimentü mai sánétosü, mai hránitorü 

şi mai plácutü, decátü acelü ce’lü primesce cineva ín 

conversaţiuni unde domnesce ignoranţa, clevetirea, vor

bele aruncate fără şirfl şi fără raţiune.

De altmintrelea reunirile societăţilortt alese sunt de 

preţuittt şi în cari urbanitatea şi curtenia suntü onorate. 

Prin locuirea proprietarilorü la ţâră, societăţile se for- 

mézá íntr’unü chipü naturalü; familiele vecine se strángü 

spre a’şî comunică ideile, părerile, încercările şi temerile 

lorii. Cu viaţa cea plăcută dela ţâră ar trebui să înce

teze ori-ce discursuri zadarnice, discuţiunile necuviincióse, 

dorinţele nemăsurate şi calomniile înjositore. Moravurile 

îndulcite onorézá adevératulü patriotismű care este la o 

parte de ori-ce turburărî de partide. O discuţie linişcită, 

cu judecată şi în marginile bunei-cuviinţe, într nesce opi- 

niunele de totü felüli) şi dă ţărei o majoritate puternică 

şi întinsă, capabilă a susţine ideile cele adevératü drepte, 

a apăra trebuinţele reale, singure în stare a împrăştia 

progresele folositóre.
Aceste întruniri înveselite print’o legătură de inimă 

curată, printr’unü spiritü însoţitfi de disertaţiunî instructive 

ínlesnescü tinerilorü nisce întrevorbiri plăcute, dómnelorü 

unü locü de onóre spre a-şi aréta valórea graţielorfi na

turale sexului lorü, culegéndü fie-care de aci câte ceva 

bunü, onorandü meritulü, íncuragindü pe cei tiniig, poto- 

lindü pe cei îndrăsneţi şi cáutándü ca glumele şi ironia 

să-şi aibă marginile impuse de bunulü gustü. Negreşitii 

că toleranţa, indispensabilă în ori-ce societate, n’ar putea 

înlătura prejudiţiele, pedantismulü, îngânfarea, ce adesea 

se strecórá printre stratele sociale; dar acelü ce ar vorbi 

íntr’unü limbagiu cam neînţălestt, póte aprecia vorbirea 

primită cu unü aerü rece. Şi în fine din schimbulü de idei, din 

ciocnirea opiniunilorü opuse ar eşi t.riumfulü binelui şi 

alü adevărului, desvoltarea sigură a concepţiunilorti folo

sitóre omenirei. Convorbirile variate, ţinti tot-déuna deş

tepte facultăţile spiritului: dar cei tineri trebue ca să-şi 

esercite membrele, pentru a-şi întări muşchii şi a-şi păstra 

puterile.
Gimnastica, scrima, joculü şi călăria contribue spre 

acestü scopü, márindü sprintenia şi tăria corpului, cali

tăţi ce erau forte preţuite de cei vechi. Soldaţii valo

roşi, cari triumfară la Maratone şi la Platea, fuseseră 

formaţi în gimnasii. In acele timpuri eroice, se onorau 

gladiatorii şi atleţii cu aplaude, cari astăzi se dau jucă- 

torilorü şi actorilorü. Pindar încărcă de laude pe Geron

Thrasibul şi Archesilaus pentru cor6nele ce le căpătaseră 

în alergarea cu carele. Atleţii învingători dobândeau premii 

aprope divine: Republicele, Spartei şi Romei împingeau 

la escesii laudele aduse forţei.
Va urmă.

Esposiţiune de lucrări naţionale române.

»Voinţa Naţională« reproduce după ,The Daily 

News« următorele:

»D-nii Howell şi James espunü acum în galeria lorü 

de arte din Regent-Street o colecţiune de costumuri na

ţionale române, de broderii, de scorţe şi de alte obiecte 

de acéstá natură trimise acolo de cătră Regina Româ

niei cu scopü de a creá, décá se póte, o căutare pentru 

asemenea obiecte în Englitera. Maiestatea Sa a formu- 

latü intenţiunile sale în acéstá privinţă într’o serisóre în 

care spune că ar dori fórte multü sé gáséscá unü esportü 

pentru productele industriei ţărancelorii sale şi să obţie

o căutare pentru ele pe pieţele din Englitera. Esposi- 

ţiunea acésta deşi mică, este fórte interesantă. Acelü ce

o visitézá trebue să ţie minte că fie-care obiectü cu or

namentele sale cele complicate şi plăcute este fără es- 

cepţiune lucratü cu mâna, de óre ce ţăranca română nu 

are nici o cunoscinţă de maşinărie. Cea mai mare parte 

din obiectele espuse suntü stofe fórte finü lucrate şi îm

podobite cu broderii cari se întrebuinţeză în costumurile 

cele complicate dar originale ale dómnelorü române. Insă 

fiind-că este puţintt probabilü că aceste stofe bogate şi 

grele se fie întrebuinţate în Englitera pentru acelaşi usü, 

ele potü fi întrebuinţate precum se dovedesce prin vén- 

4area de ieri, ca garnituri de mobilă, ca perdele şi ca 

covóre de masă. Deşi, se înţălege, materiele espuse nu 

suntü decátü de prima calitate, în generalü ele nu suntü 

prea scumpe, căci ţăranca industriaşă şi cusutorésá se 

mulţămescfl pentru totă munca lorü cu aprópe jumătatea 

preţului care s’ar cere de unü producétorü englesü séu 

francesü, cu tóté avantagiurile maşinelorii pe cari le-ar 

avea acesta la disposiţiune.

Pentru stofele mai uşore se află unü modelü ad- 

mirabilü de ţăsătură de bumcacü avéndü margini de mă

tase ţăsute chiar în materie.

O astfelü de materie nu se póte produce nicăiri cu 

résboiulü căci ţăsătură sa mládiósá este egală cu mătasea 

cea mai fină. Desemnele originale calitatea materialului 

întrebuinţai precum şi soliditatea probabilă a lucrului 

vorü otyiné de sigurü favórea unei mari părţi a publi

cului. Décá este aşa, ne vomü dă tóté silinţele pentru 

a obţinâ dela industrialii români furnituri de produse 

potrivite cu cerinţele englese. Princesa Ghica, soţia mi

nistrului románü, a visitatü ieri esposiţiunea şi a cum- 

pératü mai multe producţiuni ale industriei compatrióte- 

lorü sale.«
----o ----

S C IR l T E L E G R A F IC E .

(Serv. part. alü »Gaz. tranz.«)

B e r lin i! ,  27 Noemvre. —  Reichstagulü 
a primitu eri propunerea liberarilorű de a se 
acorda diurne deputaţilorfi. Bismarck a vorbită 
în contra propunerei, observându că lipsa de 
diurne coréspunde cu sistemulü electoralü; elü e 
de părere, că parlamentariştii de meseriă arü 
trebui eschişi din Reichstag; ar fi multü mai 
avantagiosü pentru ţâră, 4*ce cancelarulű, când 
durata sesiunilorü s’arü scurta.

Editorü: Iacobü Muresianu. 

Redactorü responsabilü: Dr. Aurel Mureşiann

ú de alü lui Horia, cu numele Cristea Nicula, pe care 
siliră sé descopere loculü unde se află căpitanii. Patru 
otre cei 7 ţărani armaţi cu puşci plecară înainte. 
,Când se apropiară de colibă« scrie v. colonelulü Kray 

. îi primi ca pe amici şi-i întreba, décá umblă 
p mva după vénatü. Ei réspunserá câ da, sunt siliţi să 
. \ ite vénatü pentru armată, dér nu potü sé capete ni- 

icü şi de jumétate sunt mai îngheţaţi. Atunci Horia 
invită se ş04ă la focü. Doi din ţăranii aceştia se aşe- 
d lângă Horia şi alţi doi lângă Cloşca şi acesta din 
nă îi întreba numai decátü, ce noutăţi mai suntü prin 
iune, ér ei răspunseră, că ómenii se plángü de mul- 

cea mare de soldaţi, şi poporulü trebue să fugă.
i cuvintele aceste Cloşca 4‘se ínjurándü: Acuşi îi scó- 
iü noi şi pe ei de aici şi-i alungámü la draculü. In 
apulü acesta se apropiară la focü şi ceilalţi trei ţărani 
inmomentulü acesta améndoi ţăranii credincioşi, cari 
Jta certificate dela mine, anume Stefanü Trifü şi Nu- 
Matieşă se aruncară asupra lui Horia şi Cloşca, îi 
ră de gátü, îi trântiră la páméntü şi cu ajutorulü 
lalţî doi inşi şi cu cei trei soţi, cari încă alergară 

dânşii, îi prinseră şi-i legară. In timpulü acesta Horia 
din sínü unü volumü de hârtii, cátü ţii într’o mână 

le aruncă în flăcările cele mari ale focului, dér ocu 
cu legarea lorü denşii n’au pututü sé le scape din 
In urmă teméndu-se ca nu cumva sé náváléscá 

ira lorü nisce ómeni de ai lui Horia, se retraseră în 
mare cu ei într’o poétá de oi, ceva mai depărtată 

de aici dedură îndată scire trupei de soldaţi, care în-

cunjurase şi dănsa pădurea şi ţinutulfi acesta şi era ocu
pată cu căutarea lorü. Soldaţii sosiră îndată, şi gornicii 
îi predară pe amândoi. Horia şi Cloşca erau armaţi cu 
puşci şî cu lănci. Cloşca mai avé şi două pistóle. Alte 
lucruri la denşii nu s’au aflatü, nici cai, nici bani, nici 
hârtii, afară de 6 fl. la Cloşca.... Ei spunü că de aceea 
au statü atâta timpü ascunşi prin păduri fiindcă aştep
tau sé le soséscá bani dela comune, ca sé cálátoréscá 
la Viena.«

După trei (Jile, în 31 Dec., Horia şi Cloşca sosiră 
la Abrudü, unde îi aştepta o mulţime mare de poporü. 
Betránulü Popă Crişănuţtt nu-şi putu stăpâni durerea şi 
esclamâ: »Étá acum ílü au în manile lorü pe bietulü 
Horia, şi acum potü sé-lü mănânce de viu.« O Ungu- 
róicá din Abrudü îi réspunse* »Mai bine mâncaţî-ltt voi 
pe Horia, că voi l’aţi numitü Craiu« ér Popa CrişănuţO 
adause: Aveţi grijă Ungurilorü, că acuşi veţi vedé voi ce 
veţi păţi pentru asta.« Din causa acésta Popa Crişănuţtt 
fü arestatü. In 1 Ian. Horia şi Cloşca fură trimişi la 
Alba-Iulia. Pe drumü grănicerii săcui, cari îi escortară 
îi puseră pe capü, în bătaiă de jocü, o coróná de nuiele 
în forma unei róte strigéndü: »Aşa-i trebue Regelui.*.

Ce privesce hârtiile, ce le-a aruncatü Horia în focü, 
autorulü e sigurü despre natura lorü. Aceste hârtii se
crete erau aşa numitele »porunci împărătesei«: porunca 
ca se capete arme şi să nu mai servéscá decátü împă
ratului şi aetulü prin care (Jicea Horia, că e autorisatü 
sé revolteze pe Români şi se stîngă gintea unguréseá.

Numai aceste hârtii erau acte grave pentru inculparea 
lui Horia, de aceea le-a şi aruncatü în focü.

Alü treilea cápitanü, George Crişanfi se îmbrăcase 
în haine de cerşitoră şi rătăcea prin munţi dintr’unü satü 
íntr’altulü. Şi elü fü prinsü ín 30 Ianuariu. Maiorulü 
Pükler scrie: »...9 ţărani puseră unü juráméntü de totü 
înfricoşaUi, că nu se vorü linişti până nu vorfi pune 
mâna pe CrişanO. Se sciea adecă, că dénsulü apucase 
drumulü cătră Ponorü... Aceşti 9 ţărani sub conducerea 
popii Moise din Cârpeniştt merseră totü pe urma lui Cri- 
şanfi până ce ílü prinseră. Mâne ílü vorü trămite la 
Zlatna cu-o escortă de 50 de soldaţi şi 10 husari. In
1 Februarü fü dusü şi Crişantt la Alba-Iulia şi ínchisü 
în fortărâţă.«

La 7 Febr. ímpératulü scrise cont. Iankovits, că a 
primitü cu bucuriă raporturile lui despre prinderea căpi- 
tanilorü şi adause:

»....Acum sunt curiosü se aflu ce va eşi din inte
rogatoriile acestorü sceleraţi. îmi vine aprópe să credü 
că în tótá afacerea acésta nu esistă nici o conexitate 
deosebită şi că nu suntü mestecaţi în cestiunea acésta 
nici străini, nici indigeni. »Totuşi Dta să nu te gră
besc! cu pedepsirea lorü, până nu vei descoperi tóté lu
crurile şi nu va mai rémáné nici o urmă necercetată....* 
In 5 Ianuariu 1785 contele Iankovits trămisă împăratului 
şi portretele lui Horia şi Cloşca.

(Va urmă).

O



Gnrsnlâ la bursa de Viena
din 26 Noeravre st. n. 1884.

Rentă de aurii ungarâ6°/0 123.65 
Rentă de aurit 4°/0 . . . 95.HO 
Rentă de hârtiă 5°/0 . . 90.15 
ImprumutulO căiloră ferate

u n g a re ...................... 144.25
Âmortisarea datoriei căi- 

lord ferate de ostd ung.
(1-ma emisiune) . . . 98.20 

Âmortisarea datoriei căi- 
lorQ ferate de ostii ung.
(2-a emisiune) . . . .  119.15 

Âmortisarea datoriei căi- 
lorâ ferate de ostii ung.
(3-a emisiune) . . . .  105.70 

Bonuri rurale ungare . . 100.60 
Bonuri cu cl. de sortare 1C0.25 
Bonuri rurale Banat-Ti-

m i ş i i .......................... 100.—
Bonuri cu cl. de sortare 99.50 
Bonuri rurale transilvane 101.—

Bonuri croato-slavone . . 100.— 
Despăgubire p. dijma de

vinii ung................... ...  98.15
Imprumutulâ cu premiu

ung.....................; . . 118 75
Losurile pentru regularea 

Tisei şi Segedinului . 116.20 
Renta de hărtiă austriacă 81.55 
Renta de arg. austr. . . 82.75 
Renta de aurii austr. . . 103.85 
Losurile din 1860 . . . 135 50 
Acţiunile băncel austro-

u n g a re ....................... 872.—
Act. băncel de creditii ung. 306. — 
Act. băncel de creditii austr. 302.50 
Argintulâ —. — GalbinI

îm părătese i...............  5,78
Napoleon-d’o r I ............... 9.75 Va
Mărci 100 împ. germ. . . 60.11 
Londra 10 Livres sterlinge 123.15

B u r s a  d e  B u c u r e s c î .

Cota oficială dela 13 Noemvre st. v. 1884.

Renta română (5°0). . . 
Renta rom. amort. (5°/0) .

> convert. (6°/0) 
împr. oraş. Buc. (20 fr.) . 
Credit fonc. rural (7•%) .

> „ „ (5%) •
» » urban (7°/0) .

> (6% ) .

> (5°/o) •
Banca naţională a României 
Ac. de asig. Dacia-Rom. . .

« » » Naţională . .
A u r i i ..................................
Bancnote austriace contra aurii

Cump. vend.

207

326Va

10.50°/0
2.08

Cursulu pieţei Braşovii
din 27 Noemvre st. n. 1884.

Bancnote românescî Cump. 8.74 Vênd.

Argint românesc.........................» 8 60

Napoleon-d’o r i ....................... .....» 9.70

Lire turcesc!........................... .....» 10.95

Im peria li............................... .... » 9.94

Galbeni................................... .... * 5.67

Scrisurile fonc. »Albina« . . » 100.—

Ruble Rusesc!.............................» 124.

Discontulü 7 — 1 0  °/o pe anii.

Numere singuratice din „Gazeta Ti 
silvaniei“ se pottt cumpăra în tutun 
ria lui Gross (în casa prefecture:

8426— 1884 tk. számhoz.

Árverési hirdetményi kivonat.
A brassói kir. törvszék mint tkvi hatóság közhirréteszi, hogy Zerno- 

veanű Theodorű végrehajtatónak Pre^mereanu Nicolae és neje végrehaj

tást szenvedők elleni 238 frt. 37 kr. tőkekövetelés és járulékai iránti vé

grehajtási ügyében a brassói kir. törvszék területén lévő a brassói határon 

fekvő a brassói 3265 számú tjkben foglalt 4019 heljr. számú ingatlanra 

az árverést 320 frban ezennel megállapitott kikiáltási árban elrendelte, 

és hogy a fennebb megjelölt ingatlan az 1884 évi December hó 31-ik 

napján délei ott 9 orakor ezen kir. tszék tkvi irodájában megtartandó nyil

vános árverésen a megállapitott kikiáltási áron alól is eladatni fognak.

Árverezni szándékozok végrehajtató vagy képviselője kivételével 

tartoznak az ingatlanok becsárának 10°/o át készpénzben, vagy az 1881 

LX. t. ez. 42 §ában jelzett árfolyammal szamitott és az 1881 évi Novem

ber 1-án 3333 sz. a. kelt igazságügyministeri rendelet 8 §ában, kijelölt 

ovadék-képes értékpapírban a kiküldött kezéhez letenni, avagy az 1881 

LX. t. ez. 170 §-a értelmében a bánatpénznek a bíróságnál előleges elhelye

zéséről kiállított szabályszerű elismervényt átszolgáltatni.

Kelt B rassón  1884 évi September ho 6-án.

A brassói kir. tszék mint telekkvi hatóság.

Casse de Wertheim
|  ce résista pe deplinü în contra focului şi nicï nu i 

potü sparge, din cele mai renumite fabrice de casse

L. FLEISCHER
oferă pe preţuri convenabile în cele mai favorabile 

condiţiunî şi în tóté mărimile.

Iu s tin ianu  31. Grama,

4{ depositarulü fabricei în Braşov^

Mersulü trenurilorü
pe linia Predealü -Budapesta şi pe linia Telusű-Aradü-Budapesta a călei ferate orientale de statü reg. ung.

Predealü -Budapesta

Bucureseï

Predealü

Timişfi

Brasovu

Iii
Feldióra

Apatia
Agostonfalva

Homorodü

Hasfalén

Siglii sóra

Elisabetopole

MediaşO

Copşa mică

Micăsasa

Blaşiu

Cráciunelü

Teiuşu

Aiudű

Vinţulii de susű

Uióra

Cucerdea

Ghirisü
Apahida

Cluşiu I

Nedeşdu

Ghirbëu

Aghiriştt

Stana

Huiedinü

Ciucia

Bucia

Bratca

Rév

Mező-Telegd 

Fugyi-V ásárhely 

Vârad-Velinţe

Oradia-mare

P. Ladány

Szolnok

Buda-pesta

Viena

Trenü
accelerat

Trenü
de

persóne

7.15
1.09
1.33
2.06
2.16 6.;-5ü 5.45

2.44 7.09 6.28

3.03 7.41 7.07
3.18 8.09 7.42
3.51 8.53 8.51
4.51 10.18 10.52
5.11 10.55 11.56
5.39 11.36 12.43
6.00 12.11 1.23
6.29 12.35 2.07
— 12.54 2.27
7.02 1.29 3.06
— 1.45 3.22
7.38 2.26 4.15
7.55 2.48 4 44
— 3.12 5.10
— 3.19 5.19
8.24 3.36 5.47
8.48 4.10 6.88
— 5.39 8.51

10.08 559 9.18
10.18 6.28 8.oü

— 6.54 8.34
— 7.10 8.59
— 7.25 9.35
— 7.49 10 16

11.33 8.11 11.04
12.06 8.52 12.17

— 9.11 12.47
— 9.29 1.21

12.51 9.52 2.05
1.21 10.27 3.08
— 10.46 3.39
— 10.56 3.55
1.49 11.04 4.06
1.54 11.14 7.80

3.14 1.47 11.05
5.10 4.40 2.37
7.80 7.44 6.40

2.00 6.20 2.00

Trenü
omnibus

Trenü
de

persóne

3.50

10.15
10.50

JSudapesta—I*redealü

Viena

Budapesta

Szolnok 

P. Ladány

Oradea mare ^

Várad-Velencze 

Fugyi-Vásárhely 

Mezö-Telegd 

Rév 

Bratca 

Bucia 

Ciucia 

Huiedin 

Stana 

Agliiriş 

Ghirbéu 

Nedeşdu

Cluşiu ^

Apahida

Ghiriş

Cucerdea

Uióra

Vinţulii de süsü

Aiudü

Teiuşă

Cráciunelü

BlaşO

Micăsasa

Copşa mică

MediaşO

Elisabetopole

Sigişora

Haşfaleu

Homorod

Agostonfalva

Apatia

Feldióra

Braşovu

TimişO

Predealü

Bucurescî

Trenü
de

persóne

Nota: Órele de nópte suntü cele dintre liniile gróse1

8.25
8.00

11.24
2.01
4.11
4.21
4.29
4.40
5.02
5.46
6.09

6.28
6.52
7.32
7.51 
8.12 
8.24 
8.38 
8.57 
9.23
9.50 

11.15 
12.04 
12.12 
12.19 
12.45
1.15
1.44
2.00
2.34
2.52 
3.27 
4.01
4.50 
5.08
6.47
7.36
8.09
8.41
9.20

Trenü
omnibus

Trenü
accelerat

Trenü
omnibus

8.35
6.55

10.55
2.04
5.13
9.87

9.45
9.59

10.28
11.41 
12.15 
12.48
1.48
3.21 
3.54 
4.34 
4.52 
5.11 
5.40 
6.00 
6.29 
8.14
9.49 
9.58

10.07
10.42 
11.32 
12.03 
12.24
12.43
1.22 
2.24 
3.06 
4.17 
4.51

3.30

7.07
8.10
8.46
9.20

10.15
6.00
6.57
7.32

9.45

12.18
1,59
3.20
3.25

3.56
4.31

5.28
6.01

7.08
7.18

8.29
8.53

9.17
9.40

10.12

10.45
11.07
11.29 
12.15
12.30 
1.32 
2.04
2.24 
2.44 
3.15
3.25 
4.03 
4.28
10.25

8.00
2.47
6.36

10.09

Tipografia ALEXI, Braşovă.

Teiuşft-Aradft-Budapesta Budapest a- Aradft-Teiusft. !

Trenü de Trenü Trenü Trenü de Trení
persóne omnibus omnibus peroone omnibffi

Teiuşft 2.39 9 .5 0 8.20 Viena 8 .2 5 8.35.

Alba-luiia 3 .4 0 1 0 .4 2 9 .1 0 Budapesta 8.00 6.5Ô
Vinţulii de josü 4 . 0 4 1 1 .0 9 Szolnok 1 1 .1 4 12.28 j
Şibotfi 4 .3 5 1 1 .4 3 3 .3 5 5.30

Orăştia 5 .0 2 1 2 .1 3 4 . 0 0 6.20 j

Simeria (Piski) 5 .4 4 1 .2 2 GlogovaţCi 4 .1 6 6.39;

Deva 6.05 1 .4 8 Gyorok 4 .4 7 7.19

Branicïca 6 .3 4 2 .2 1 PaulişCi 5 .0 2 7.39 j
Ilia 7 .0 1 2 .5 4 Radna-Lipova 5 .2 5 8.11!

Gurasada 7 .1 5 3 .0 9 Conopü 5 .5 7 8.49 ţ

Zam 7 .4 9 3 .4 8 Bérzova 6.18 9.18 j

Soborşin 8 .3 2 4 .3 7 Soborşin 7 .1 1 10.27

Bërzova 9 .1 9 5 .3 0 Zam 7 .4 8 11.18

Conopü 9 .4 0 5 .5 8 Gurasada 8 .2 2 11.57

Radna-Lipova 1 0 .1 6 6.88 8.24 Ilia 8 .4 0 12.2/ ;

Paulişd 1 0 .3 2 6 .5 6 8 .4 1 Branicïca 9 .0 2 12.57

Gyorok 1 0 .4 8 7 .1 5 9 .0 1 Deva 9 .3 2 1.45

GlogovaţCi 1 1 .1 7 7 .4 8 9 .3 0 Simeria (Piski) 1 0 .1 2 2.58

1 2 .3 2 8 .0 5 9 .4 5 Orăştiă 1 0 .4 7 3.46

1 2 .0 0 8 .4 5 6.10 Şibotfi 1 1 .1 4 4.20

Szolnok 4 .0 0 2 .1 0 7 .2 7 Vinţulfi de josü 1 1 .4 6 5.06

Bndapesta 7.44 6.40 — Alba-Iulia 1 2 .2 1 6.15

Viena 6.20 — — Teiuşft 1 2 .5 3 7.001

Aradft-Timiş0ra Simeria (Piski) Petroşeni

' ? ■ v* Trenü Trenü de Trenü

omnibus persóne omnibus

Aradit 6 .0 0 1 2 .3 0 Simeria 3 .0 8 t

Aradulü nou 6 .2 6 1 2 .5 4 Streiu 3 .4 5

Németh-Ságh 6 .5 1 1 .1 9 Haţegfl 4 .3 3

Vinga 7 .2 8 1 .5 0 Pui 5 .1 9

Orczifalva 7 .4 9 2 .1 2 Crivadia 6.05

Merczifalva 8 .0 9 2 .3 0 Baniţa 6 .4 3

Timi Nóra 8 .5 8 3 .1 5 P etroseni 7 .0 0

Timisóra-Aradft Petroşeni—Simeria (Piski)

Trenü de Trenü Trenü

persóne omnibus omnibus

Timisóra 1 2 .2 5 5 . 0 0 Petroşeni 8 .5 6

Merczifalva 1 .1 6 5 .5 6 Baniţa 9 .3 7

Orczifalva 1 .3 4 6.16 Crivadia 1 0 .0 9

Vinga 2 .0 4 6 .5 0 Pui 1 0 .4 8

Németh-Ságh 2 .2 5 7 .1 1 Haţegtt 1 1 .2 6

Aradulü nou 2 .5 4 7 .4 4 Streiu 1 2 .0 6

Aradúi 3 . 1 0 8.00 Simeria 1 2 .3 7


